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A halál maszkjában



Egy fösvény élet vége



A New York-i Gartfield Boulevard egyik házának első emeletén élt William Snowden, az öreg tőkepénzes. Hetvenéves lehetett. Görnyedt alak, galambősz haj s ragadozó madárra emlékeztető arc jellemezte. Borotvált arcát számtalan ránc borította, s az orra olyan volt, mint egy karvaly csőre. Két szeme fénytelenül ült üregében. Inkább romhoz, mint élő emberhez hasonlított. Visszavonultan élt Jack nevű szolgájával. Remekül illettek egymáshoz.

A ház lakói csak nagy ritkán látták az aggastyánt. A szolga is csak olyankor mutatkozott, ha nagy kosarával lefelé tipegett a lépcsőn, hogy élelmiszereket vásároljon.

Snowden gazdag ember hírében állott. Egyetlen célja volt, hogy mérhetetlen vagyonát tovább gyarapítsa. Tudták róla, hogy rettentő fösvény, még a falatot is képes megvonni a szájától.

Egy borús őszi délután sétálni indult a szolgájával. Már sötétedni kezdett, amikor hazatértek. Snowden lakása nagyon egyszerűen volt berendezve. Mindössze három szobából és egy konyhából állt.

Az öreg szolga behozta a vacsorát: kenyeret s néhány vékony szelet kolbászt. Együtt költötték el s közben alig váltottak néhány szót. Máskor sem igen beszéltek többet. A vacsora végeztével Jack elő akarta venni a kártyát, hogy eljátsszák szokott játszmájukat. De az öreg ezúttal a fejét rázta.

Nem  intett aztán , ma nincs játszani való kedvem. Tegnap is harminc centet vesztettem, úgy látszik, nincs szerencsém.

Akkor hát lefekszem!  vonta meg a vállát a szolga.

Minthogy gazdája válaszra sem méltatta, visszavonult.

Alighogy elhagyta a szobát, Snowden fénytelen szeme csillogni kezdett, görnyedő teste kiegyenesedett, s ideges remegés szaladt rajta végig. Nesztelenül lopózott hálószobájába, mint aki valami gonosztettet készül elkövetni.

Hálószobájába érve elreteszel te az ajtót, egy kendővel eltakarta a kulcslyukot, s arról is meggyőződött, hogy a redőnyök le vannak eresztve. Idegen nem hatolhatott rajtuk keresztül. Egy pillanatig mozdulatlanul állt és figyelt. Aztán gyertyát gyújtott, s még az ágy alá is bevilágított vele.

Egyről azonban megfeledkezett. Nem nézett az összehúzott függönyök mögé, pedig innen egy kis lyukon keresztül villogó szem figyelte minden mozdulatát.

Egyedül vagyok!  mondta rekedtes hangon.  Elő most kedvenceim, drága gyermekeim, hadd gyönyörködjem bennetek!

Az ágy fejéhez lépett, előhúzta zsebéből a kulcscsomót, s kinyitotta egy falba épített, de alig átható kis szekrény ajtaját. Remegő kézzel húzta ki belőle a pénzeszacskókat s a bankjegykötegeket.

A zacskók tartalmát az asztalra borította. A gyertyafényben kísérteties tündökléssel ragyogott az arany. Átszellemült arccal cirógatta, becézte az aranyakat, s amikor már eltelt velük, maga elé teregette a kék hasú bankjegyeket.

Időnként görcsösen megragadott egy-egy aranyat, s az ajkához emelte. Folyton mormogott, mintha bűvös szavakkal akarná magához kötni a villogó pénzdarabokat.

Ti hűségesek vagytok, bennetek megbízhatok! Ti nem csaljátok meg az embert, de boldoggá teszitek! Csak gyűljetek, csak sokasodjatok, hogy erősebb legyen a ragyogásotok!

Egy óra hosszat ülhetett ilyen átszellemülten az aranyai előtt. Aztán újra a zacskókba rakta őket, miközben szeretettel simogatott meg minden egyes darabot, s lopva körülnézett, mintha attól félne, hogy illetéktelen tekintet éri.

A zacskókat és a bankjegykötegeket gondosan visszatette a faliszekrénybe, bezárta az ajtaját, a kulcscsomót pedig a párnája alá rejtette.

Lassan vetkőzni kezdett, de közben tekintete ott járt a kis szekrény ajtaján. Végre lefeküdt. Nyitott szemmel bámulta a mennyezetet, gondolatai a kincseinél jártak. Így feküdhetett már egy órája. Nem jött álom a szemére. Különös nyugtalanság gyötörte. Időről időre felrezzen, s aggódva nézett körül. Nem tudott szabadulni a gondolattól, hogy rajta kívül még van valaki a szobában.

Hiába hessegette el magától ezt a nyomasztó érzést, egyre csak visszatért. Éjfél is elmúlt már. Végre álomba szenderült, de fél óra múlva már újra ébren volt.

Felült az ágyában, tekintete révedezve járt körül a szobában. Mintha megmozdult volna a függöny! Rejtőznék mögötte valaki?

Fogai vacogtak. Kezét védekezve nyújtotta maga elé, s halk hangon suttogta:

Ki az, ki van ott?

Szíve a torkában dobogott. Dermedten tapadt tekintete a függönyre. A függöny ebben a pillanatban kettévált. Ijesztő alak lépett ki mögüle, egy lépést tett előre s megállt.

Mintha a halál kelt volna életre. Hústalan csontváz, sötétlő szemüregek, jobb kezében villogó kasza. Snowden mozdulatlanul ült. Ereiben megfagyott a vér. Arca eltorzult, fehér haja égnek meredt, szeme majd kiugrott üregéből.

Isten legyen irgalmas!  dadogta vértelen ajakkal.

A kísértet közelebb lépett, csontkezével megfenyegette, és síri hangon így szólt:

A halál vagyok. Ütött az órád, vén gazember, itt kell hagynod a kincseidet.

Az aggastyán összerázkódott, amikor látta, hogy a csontváz a szekrényre mutat. Jobban sajnálta a kincseit, mint félte a halált.

A csontváz közelebb lépett. Már csak kétméternyire állt az ágytól.

Csontkezét felemelte, a kasza félelmetesen villogott benne.

Irgalom!  hörögte a fösvény.  Meg akarok változni, meg fogok javulni, a pénzem egy részét a szegényeknek adom, megteszek mindent, amit csak kívánsz!

A kísértet tompa nevetésre fakadt:

Már elkéstél vele! Már nem teheted jóvá a bűneidet. Sorsod megpecsételődött! Nincs hatalom, amely megmenthetne a haláltól.

De én nem akarok meghalni!  dadogta az aggastyán.  Még élni, élni szeretnék!

Hogy tovább is a kincseiden ülj? Nem, hadd legyen másoknak is részük a pénzedben, te nem vagy méltó rájuk!

Kegyelem!  siránkozott az öregember.

A halál kaszája lassan közeledett felé.

Imádkozz!  suttogta a félelmetes jelenség.  Mihelyt a kasza a testedhez ér, a halál fia vagy.

William Snowden visszahanyatlott ágyába, nehezen lélegzett, szeme elborult. Most már tudta, hogy nincs menekvés.

A kasza hegye a melléhez ért. Szúró fájdalmat érzett, néhány csepp vér pergett végig a bőrén.

Felegyenesedett.

Irgalom!

De a következő pillanatban már erőtlenül rogyott vissza az ágyra, teste görcsösen meg-megrándult, hab ült ki a szájára, néhány pillanatig ide-oda hányódott, mintha belső fájdalmak gyötörnék, aztán kinyújtózkodott, keze ökölbe szorult, két szeme megüvegesedett. Még egy hörgő hang, egy végső vonaglás  és William Snowden élete véget ért.

A kísértet kezében hirtelen valami fehérség villant meg. Fehér rongydarab volt, odaugrott a holttesthez s letörülte a vércseppeket, aztán a halott párnája alá nyúlt s kivette a kulcscsomót. Kinyitotta a titkos faliszekrényt, s hangosan felkacagott, amikor maga előtt látta a kincseket. Belemarkolt s két kézzel szórta az asztalra.

Pár pillanat alatt összeszedett mindent. Az ajtóhoz lopódzott, kinyitotta, s nesztelenül eltűnt az éjszakában.

A meggyilkolt aggastyán viaszos merevséggel feküdt az ágyán. Csend volt, csak az ősrégi falióra egyhangú tiktakkolása hallatszott.

*

Kora reggel volt, amikor Jack a gazdája hálószobájába lépett. Csodálkozott, hogy William Snowden, aki rendszerint már öt órakor a talpán van, még mindig alszik, noha már hat óra is elmúlt.

Az ágyához lépett. Eltorzult arc s üvegesen csillogó szempár meredt rá. Szinte a földbe gyökerezett a lába. Jó ideig állt ott dermedten.

Tanácstalanságában és ijedségében a legközelebbi rendőr-őrszobára rohant.

Egy óra múlva egy rendőrfelügyelő jelent meg a lakáson, egy orvos s néhány rendőr kísérel ében.

Az orvos nem tudta megállapítani a halál okát, de azt bizton állította, hogy nem természetes halállal halt meg.

Átkutatták az egész lakást, de nem találtak semmi olyasmit, ami igazolta volna az aggastyán gazdagságáról keltett híreket.

Gyanúsnak találták a dolgot. Jack megmaradt amellett, hogy gazdájának töméntelen pénze volt, hiszen egy alkalommal meglepte, amint éppen aranyai közt turkált.

Rookery rendőrfőnök még aznap délelőtt értesült az öregember különös haláláról. A hír hallatára azonnal a helyszínre sietett.

Nem állíthatom egész határozottsággal, hogy Snowdent meggyilkolták  vélte az orvos.  Halálának okát homály borítja. Még nem mondhatok határozott véleményt.

A rendőrfőnök elgondolkozva járt fel s alá a szobákban. Alighogy megérkezett, vallatóra fogta az öreg Jacket anélkül, hogy ki tudott volna venni belőle valamit, ami eloszlathatná a rejtélyes homályt.

Végül megállt.

Itt csak egy ember segíthet  mondotta határozott hangon , s ez az ember Nick Carter. Majd idekéretem. Éles elméje bizton felfedi a titkot.

Rookery elhatározta, hogy személyesen keresi fel a mestert. Kocsiba ült, s nemsokára a híres detektív lakásán volt. Negyed óra sem telt bele, s Nick Carter a rendőrfőnök társaságában már a Gartfield Boulevardon fekvő házba lépett.



A felfedezés



Nick Carter először is a halottat vette szemügyre. Az orvos, aki még mindig ott volt, kijelentette:

A halottat fel kell boncolnunk! Meg vagyok róla győződve, hogy az aggastyánt megmérgezték. Csak azt nem tudom még, milyen méregről van szó.

A detektív a halott mellére mutatott. Kis sebet vett rajta észre, olyan volt, mint egy karcolás.

Mit tart a karcolásról?  kérdezte az orvostól.

Az orvos vállat vont.

Már én is észrevettem, de nem tartom valószínűnek, hogy ez a kis seb okozta az öreg halálát.

Kérem, gondoljon csak a nagyon erős mérgekre, amilyen például az indián kuráre. A rézbőrűek nyilaik hegyét kenik be vele.

Lehetséges! Ebben az esetben a halálnak néhány percen belül be kellett következnie.

Nick Carter alaposan megvizsgálta a halott hálóingét s hirtelen megszólalt:

Nézze csak, apró vérnyomok! A seb vérzett, s így kerülhettek oda. A bőrön néhány vérgyűrű látszik. A gyilkos bizonyára letörölte a vért, de a gyűrű megmaradt utána. Most már semmi kétség, ez a kis seb okozta a halált.

Igazat kell önnek adnom  hagyta rá az orvos, miután megvizsgálta az inget és a halott bőrét.  William Snowdent mérgezett fegyverrel ölték meg. Most még csak a fegyver nemét kellene megállapítani.

Ez már sokkal bajosabb lesz  vélte Nick Carter.  Hegyes késsel, nyíllal vagy tűvel könnyen ejthető ilyen seb. Azt hiszem, hogy a gyilkos tűvel dolgozott. Persze ez még csak feltevés.

A detektív, miután végzett a halottal és az ággyal, Jackhez fordult, de faggatása olyan eredménnyel járt, mint előbb a rendőrfőnöké.

Rejtély előtt állunk  vélte Rookery, amikor a mester befejezte kutatásait Snowden szobájában.  Snowdennek nem volt ellensége. Nem is igen ismerték, hiszen teljesen visszavonultan élt. Vajon miért ölték meg?

A rablógyilkosság legközönségesebb módjával van dolgunk  válaszolta Nick Carter nyugodtan.

Vajon csakugyan rablógyilkosság történt? Semmi bizonyítékunk nincs erre! Azt sem tudjuk, hol tarthatta az öreg állítólagos kincseit. Nincs itt sem pénzszekrény, sem íróasztal, amelynek titkos fiókjai lehetnének. Bizonyára minden csak mese volt, kincsei csak az emberek képzeletében éltek. Csak egy pillantást kell vetni a környezetére! Rideg, szegényes lakás, szegényes élelmiszerkészlet! Ez a Snowden úgy élt, mint egy koldus. Gazdag ember nem tesz így.

Igaza van, gazdag ember rendszerint másképp szokott élni!  felelte Nick Carter.  De vannak különcök, fösvények s egyéb hozzájuk hasonló emberek, akik ülnek a pénzükön s inkább a legnagyobb nyomorban és nélkülözésben élnek, semhogy vagyonukhoz nyúlnának.

Lehetséges! Elképzelhetőnek tartom, hogy William Snowden ilyen ember lehetett, de hát akkor hol őrizte a kincseit?

Nick Carter mosolygott.

Épp az imént fedeztem fel a rejtekhelyét, amikor végigtapogattam a falat. Csak nem akartam szólni róla.

Rookery szájtátva bámult.

Nick Carter az ágy fejéhez lépett s megkopogtatta a falat.

Itt egy kis faliszekrény van  jegyezte meg.

A rendőrfőnök meredt szemekkel nézte a kárpitot, de nem látott semmit.

A detektív félretolta a tapétát. Pici kulcslyuk tűnt elő.

Aztán kikutatta a halott zsebeit, majd az ágyat, de kulcsokra nem akadt.

Nem marad más hátra, mint hogy a legkisebb álkulcsommal próbálok szerencsét  vélte az eredménytelen kutatás után a detektív.  A kulcsokat bizonyára a gyilkos vitte magával. Ezt pedig ugyancsak könnyelműen tette. Talán éppen ez fog majd a nyomára vezetni.  Közben előszedte álkulcsait, s némi próbálgatás után kinyitotta a titkos szekrény ajtaját. Csak egy papírlap került elő egyik zugából. Különböző feljegyzésekkel volt tele, és az elrabolt pénzösszegre s a bankjegyek csomagolásának módjára vonatkoztak.

A rekeszek porosak voltak, úgyhogy tisztán lehetett látni az elrabolt pénzeszacskók és bankjegykötegek helyét.

Nézze csak, Rookery úr  mondotta Nick Carter , íme, itt van a bizonyítékunk arra, hogy Snowden gazdag ember volt.

A feljegyzésekből kiderül, hogy csak aranya és bankjegyei voltak. A gyilkos jókora összeget zsákmányolhatott.

A rendőrfőnök alig tudott magához térni meglepetéséből.

Mégiscsak jól tettem, Nick Carter úr  mondta aztán hogy idehoztam. Ön valóban bámulatra méltó ember! Még negyed órája sincs itt, máris fontos felfedezésekre jutott. A halál okát kiderítette, a pénzszekrényt megtalálta. Kétségtelen, hogy Snowden rablógyilkosság áldozatául esett.

Nem megy a fejembe a dolog!  vetette közbe az öreg Jack.  Tudom, hogy Snowden lefekvés előtt gondosan bevilágított minden zugba és sarokba. Az ajtaját bereteszelte belülről, sőt azt is észrevettem, hogy a kulcslyukra kendőt borított.

Nick Carter bólintott.

Mindez teljesen érthető  vélte aztán.  William Snowden lefekvés előtt gyönyörködni akart a kincseiben, s ezért takarta el a kulcslyukat. Bizonyára így tett a múlt éjszakán is. A kendőnek itt kellene lennie valahol.

A kendőt mindig az éjjeliszekrényében tartogatta  jegyezte meg Jack.

Nick Carter kihúzta a az éjjeliszekrény fiókját, de kendőt nem talált.

Különös  vélte az öreg szolga.

Miért tartja különösnek?  kérdezte a detektív.

Meg kell vallanom, hogy tegnap újra be akartam nézni a kulcslyukon, de nem láttam semmit, mert rajta volt a fehér kendő.

Volt ezen a kendőn valami feltűnő jel?

Nem, csak a gazdám nevének kezdőbetűi: W. S.

Lehetségesnek tartja, hogy tegnap délután valaki belopódzott a lakásba?

Nem valószínű. Igaz ugyan, hogy Snowden úrral két óra hosszat sétálunk a Gartfield parkban, de távozásunkkor szokás szerint gondosan bezártuk az ajtókat. Sőt a bejárat ajtaja két kulcsra jár.

Snowden úr bizonyára azt hitte, hogy a kettős zárral eléggé biztosítja a lakását? Így volt?

Meg volt győződve róla! Persze emellett folyton aggodalmaskodott és félt. Csak nagy nehezen és ritkán bírhattam rá, hogy sétálni jöjjön velem. S ha már lenn is voltunk a parkban, folyton türelmetlenkedett, hazatérésre unszolt, mert mindenütt tolvajokat és betörőket látott.

Amikor tegnap hazatértek és kinyitották az ajtót, nem vettek észre a lakaton semmi változást?

Éppenséggel nem! Snowden úrnak azonnal feltűnt volna.

Nick Carter szemügyre vette a zárakat. Amikor visszatért a szobába, mosoly ült az ajkára.

Mindjárt gondoltam  mondta Nick Carter a rendőrfőnökhöz fordulva.  Egyszerűbb zárat elképzelni sem lehetne. Snowden, úgy látszik, nem akart bonyolultabbakat, mert nyilván drágállotta őket.

Így aztán áldozata lett a fösvénységének  vetette közbe Rookery.

Minden bizonnyal! Ha jobbak a zárai, aligha gyilkolják meg. A betörőnek könnyű dolga volt.

Nick Carter tovább folytatta kutatásait. Különösen a hálószoba ablakmélyedésére fordított nagy figyelmet. Feltűnő dolgot ugyan ott sem talált, de a függönyökből erős, átható illat áradt feléje. Virágillatra emlékeztetett anélkül, hogy meg lehetett volna határozni az eredetét.

Nick Carternek az volt a benyomása, mintha egy erősen parfümözött ember állott volna hosszú ideig a függönyök mögött, s így azok teleszívták magukat a parfüm illatával.

A szolgához fordult:

Használ az ön ura parfümöt?

Nem, soha, ilyesmire pénzt kiadni megbocsáthatatlan bűnnek tartotta.

Ön sem él vele?

Hát ugyan mi célja volna? Nem vagyok én ficsúr! Soha életemben ki nem állhattam a parfüm illatát!

Nem tűnt fel önnek semmi, amikor ma reggel Snowden úr hálószobájába lépett?

Ugyan mi tűnt volna fel?… De… várjunk csak, valami eszembe jutott, ijedtemben teljesen megfeledkeztem róla… Már amikor a folyosóra léptem, úgy éreztem, mintha virágillat terjengne a levegőben. Amikor aztán a hálószobába léptem, még áthatóbb lett az illat.

Egészen biztos benne, hogy soha parfüm nem került a házba?

Igen, biztos vagyok benne!

Ez a felfedezés igen nagyjelentőségű  vélte a rendőrfőnök.  Hogyan jött rá, mester?

Kérem, lépjen csak az ablakhoz, s szorítsa orrát a függönyhöz!

Rookery odalépett s az ő orrát is megcsapta a különös, átható illat.

Furcsa, nagyon furcsa  mondta aztán , hogy egy betörő parfümöt használjon.

Nem látok benne semmi lehetetlenséget. Az persze ritkítja a párját, hogy a szaglásom vezessen a gonosztevők nyomára. Eddig rendszerint csak a hallásom és a látásom jött tekintetbe!

Én úgy vélem, most is végtelenül bajos lesz megtalálni a helyes nyomot.

Nem tagadom. De mégis, tekintve a parfüm különösségét, nem tartom lehetetlennek.

Nick Carter ezután ollót vett elő, s egy jókora darabot kivágott a függönyből, mégpedig onnan, ahol legerősebben áradt belőle az illat. Gondosan becsomagolta és elsüllyesztette a zsebébe.

Aztán elbúcsúzott a rendőrfőnöktől.

Mihelyt valamiféle eredményre jutok az ügyben, önnek természetesen azonnal jelentést teszek róla  mondta búcsúzóul.  Remélem, hogy rövidesen nyakon csíphetem ezt a fickót, aki ez idő szerint jól érzi magát kincsei között.

Elgondolkozva tartott hazafelé. Dolgozószobájába érve még egy óra hosszat járhatott fel-alá mindaddig, amíg öccse és segítőtársa, Chick haza nem tért.



A szép özvegy



Nick Carter hamarjában tájékoztatta öccsét a Snowden-ügyről, eddigi kutatásának eredményeiről, végül pedig kivette zsebéből a különös illatot árasztó függönydarabkát.

Ez az illat nagyon szokatlan  mondta a mester.  Néha az a benyomásom, mintha egy ízben már éreztem volna, csak azt nem tudom, hol és mikor… Úgy rémlik, mintha előkelő társaságban lett volna, de legjobb akaratom mellett sem jut az eszembe.

Chick az orrához szorította a függönydarabkát:

Nagyon erős parfüm lehetett  vélte aztán.

Kétségkívül! Véleményem szerint a gyilkos órákat tölthetett az ablakmélyedésben, miközben ruhája hozzádörzsölődött a függönyhöz.

Szó ami szó, nagyon vigyázatlan volt, hogy ilyen erősen illatozó ruhában követte el a gyilkosságot.

Minden bizonnyal! Remélem, hogy ezúttal is arról a bizonyos hibáról vagy vigyázatlanságról van szó, amelyet olykor a legravaszabb gonosztevő sem tud kikerülni, s amely rendszerint a vesztét okozza.

De hol akarod a dolgot megfogni?  kérdezte Chick.  Biztos támpontod alapjában véve nincs. Merre keressük az illanó parfüm tulajdonosát?

A mester csendben gondolkozott. Pár perc múlva megszólalt:

Kiindulópontul azt a homályos sejtésemet választom, hogy egy ízben előkelő társaságban már éreztem ezt a különös illatot. Ismered Ilse Tammayt, a szép özvegyet?

Ismerem. Előkelő szerepet játszik társadalmi életünkben, gazdag és feltűnően szép. Udvarlóinak se szeri, se száma. Estélyeit ismerik és sokan látogatják.

Igen, én is valamelyik estélyen ismerkedtem meg vele.

Sok embert ismer. Meg fogom látogatni, tőle talán megtudhatom, van-e valaki a New York-i társaságban, aki azt a bizonyos parfümöt használja.

Ezzel kalapja és kabátja után nyúlt, s pár perccel később útban volt a szép özvegy lakása felé.

Ilse Tammay a West 12. Streeten lakott, pompás villában.

Nick Carter útközben betért minden illatszer-kereskedésbe, mindenütt elővette a függönydarabkát, de sehol sem szolgálhattak a különös parfümmel. Ajánlottak helyette hasonló mást, de ő csak mosolyogva intett a kezével.

A villához érve csöngetett, s az inassal beküldte névjegyét. Azonnal bebocsátották. Ilse Tammay a fogadószobában várta híres látogatóját.

Az özvegy elegáns, drága ruhában díszelgett. Kerekded arcából nagy sötét szempár villogott. Elragadó mosollyal ment a mester elé s kezét nyújtotta feléje.

No de ilyet, Nick Carter úr! Fehér holló!  kiáltotta nevetve.  Az ember már nem is látja önt sehol. Az én meghívásaimat is visszautasítja!

Nem szívesen teszem, nagyságos asszonyom! De legjobb akaratom mellett sem élhetek társasági életet. Hiszen ismeri a hivatásomat, minden pillanatom ki van számítva. Szórakozásra, estélyekre nem is gondolhatok. Ezúttal is bocsánatot kérek, hogy így utcai ruhában, formaságok nélkül nyitottam be önhöz. De meg kell vallanom, hivatásom vezetett ide!

A szép özvegy nagyot nevetett:

Az isten szerelmére, talán csak nem akar letartóztatni?

Eszem ágában sincs  válaszolta a detektív.  Hát ugyan mivel is vádolhatnánk? Hogy férfiszíveket lop és zúz össze?

A szép özvegy mosolygott.

Komikusan hangzik, ha Nick Carter bókokat mond! De kedves mester, nem térnénk rá inkább az ügyre? Égek a kíváncsiságtól.

Azonnal meg fogja tudni, miről is van szó. Íme, ez a kis függönydarab hozott ide önhöz!

Ezzel kivette zsebéből a levágott szövetdarabot s eléje tartotta.

Az özvegy hangosan felnevetett.

Ez a kis szövetdarab? Talán csak nem hiszi, hogy valamikor ilyen szövetből készült ruhát viseltem?

Nem, nagyságos asszonyom! Csak arra kérem, hogy szagolja meg.

Az özvegy orrához emelte a kis szövetdarabkát s megszagolta.

Parfüm árad belőle  jegyezte meg aztán.

Igen, s hozzá nagyon különös parfüm.

Ha nem csalódom, ezt az illatot ismerem!

A detektív figyelmesen nézett rá:

Igazán? Hiszen ez nagyszerű! Csak azért jöttem ide, hogy megtudjam, ismer-e valakit, aki ilyen parfümöt használ.

Az özvegy felnevetett.

Látja, így bosszulja meg magát, ha az ember nem jár társaságba. Különben tudnia kellene, hogy ilyen parfümöt csak egy ember használ. Társaságunk arszlánja, Tom Fervar.

Tom Fervar? Ezt az urat csakugyan nem ismerem. Bizonyára nem régóta van New Yorkban.

Ó, már három hónapja, hogy itt van. Ez alatt az idő alatt megfordult mindenütt. Nincs estély, amelyiken részt ne venne.

S ilyen parfümöt használ?

Igen. Sőt ő maga találta fel. Büszke is rá nagyon. Persze forgalomba nem hozza. Kizárólag saját használatra készíti.

Biztos benne, hogy Tom Fervar parfümjének az illata teljesen megegyezik azzal, amely e szövetdarabból árad?

Biztos vagyok benne, olyannyira, hogy akár esküt tehetnék rá.

Eddig rendben volnánk. Most csak azt szeretném tudni, hogy valaki másnak nem ad-e ebből a parfümből.

Ő legalábbis azt állítja. Eddig senki mással nem találkoztam, aki hasonló parfümöt használna. Hogy nyíltan megmondjam, ez a Tom Fervar szerfölött hiú ember, hencegő fráter…

Nagyságos asszonyom, tudom, hogy ön iránt teljes bizalommal lehetek  mondta Nick Carter.  Tudja, hogy igen komoly hivatásom van, s a legkisebb indiszkréció halomra döntheti számításaimat, terveimet. Arra kell kérnem, hogy ez az ügy teljesen közöttünk maradjon.

Teljes titoktartást ígérhetek!  válaszolt az özvegy.  Legrajongóbb tisztelői közé tartozom, s már csak ezért is, minden tehetségemmel rendelkezésére állok. Bizalmával nagyon megtisztel, s rettentően boldog lennék, ha csak egyszer is hozzájárulhatnék egyik sikeréhez.

Talán alkalma lesz rá nemsokára!

Ó, hiszen ez pompás! Ez a Tom Fervar talán elkövetett valamit?

Erről e pillanatban még nem nyilatkozhatok. De hálás lennék, ha néhány, e férfit illető kérdésemre határozott választ adna.

Szíves örömest!

Nick Carter leült s hozzáfogott a kérdéshez:

Három hónapja, hogy Tom Fervar New Yorkba érkezett?

Igen!

Leírná a külsejét?

Köpcös termetű, kerekded, sápadt arcú ember. Haja és bajusza fekete, szemének nyugtalanul lobogó fénye van. Feltűnő eleganciával öltözködik. Magaviseletében van valami túlzott édeskésség, ami kicsit visszataszító. Nem rokonszenvezem vele, noha őrülten csapja nekem a szelet!

Azt hiszi, hogy önnel szemben őszintén viselkedik?

Ezt nem tudnám megmondani. Megesküdött, hogy határtalanul szeret, s egyetlen vágya, hogy magáénak mondhasson.

Ön, bocsánat e kérdésért, hogyan viszonozta érzelmeit és vallomásait?

Önnek nyugodtan elmondhatom, mester, hiszen kívül áll a rajongók és udvarlók körén. Titokban mindig mulatok rajta, s szavaimból sohasem hiányzik a gúny. Vagy nem veszi észre, vagy nem akarja észrevenni, mert egy pillanatra sem hagy fel udvarlásával.

Nem tartja valószínűnek, hogy nem annyira a kezére, mint inkább a vagyonára vágyik?

Ha szenvedélyéből ítélnék, azt kellene mondanom, hogy Fervar őszintén szeret. Lehetséges, hogy a vagyonomra is gondol, de ennek csak mellékes szerepe lehet az egészben, annál inkább, mivel Fervar amúgy is gazdag ember hírében áll.

Ez utóbbit honnan tudja?

Tőle magától, de másoktól is hallottam! Emellett tudom, hogy nagyon költekező életmódot folytat. Színházba, lóversenyre jár, előkelő lakása s nagyszámú cselédsége van.

Talán azt is tudja, hol tartózkodott azelőtt?

Úgy beszélik, San Franciscóban, ő maga is említette néhányszor. Állítólag megfordult Amerika és Európa minden nagyobb városában.

Milyen idősnek tartja?

Ötven körül járhat, noha minden lehetőt elkövet, hogy fiatalabbnak lássék. Felületes szemlélő nem becsülné többre harmincöt évesnél!

Mikor látta őt utoljára?

Tegnap. Meglátogatott s szenvedélyesen kért, hogy adjam fel vonakodásomat s legyek az övé.

S ön mégsem hallgatta meg?

Nem! Távozóban rajongó szavakkal beszélt a hajamról, s azt mondta, boldognak érezné magát, ha méltó ékszer koronázná. Azt mondta, hogy ma újra eljön.

Nick Carter az órájára nézett.

Fél öt van. Talán idejön. Nagyon örülnék neki. De még egyszer arra kérem, semmit el ne mondjon neki abból, amiről itt beszéltünk.

Az özvegy megnyugtatta.

Ebben a pillanatban kopogtak. Az inas belépett, s egy névjegyet nyújtott át úrnőjének.

Tom Fervar!  mondta a szép özvegy mosolyogva.

Bocsássa be  fordult az inashoz.

Nagyságos asszonyom  szólt a detektív, mihelyt az inas távozott , szeretném beszélgetésüket a szomszéd szobából végighallgatni. Ha Tom Fervar önnek semmit sem jelent, kérésemet teljesíteni fogja.

Kész örömmel!

Még egyet  fordult vissza Nick Carter a szomszéd szoba ajtajából.  Ha ajándékot hozna, kérem, ne utasítsa vissza. Fogadja el az én kedvemért!

De hiszen ez lehetetlen!

Kérem tegye meg. Nagyon fontos.

Odakinn léptek zaja hallatszott. Nick Carter már nem várhatta be a választ. Csak annyi ideje maradt, hogy elrejtőzzék a függöny mögött.

. . .
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